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1Und siehe, ein Mann Gottes kam von Juda
durch das Wort des HERRN gen Beth-El;
und  Jerobeam  stand  bei  dem  Altar,  zu
räuchern.2Und  er  rief  wider  den  Altar
durch das Wort des HERRN und sprach:
Altar, Altar! so spricht der HERR: Siehe,
es  wird  ein  Sohn  dem  Hause  David
geboren werden mit Namen Josia; der wird
auf dir opfern die Priester der Höhen, die
a u f  d i r  r ä u c h e r n ,  u n d  w i r
Menschengebeine auf dir verbrennen.3Und
er gab des Tages ein Wunderzeichen und
sprach:  Das ist  das  Wunderzeichen,  daß
solches der HERR geredet hat: Siehe der
Al tar  wird  re ißen  und  d ie  Asche
verschüttet werden, die darauf ist.4Da aber
der König das Wort von dem Mann Gottes
hörte, der wider den Altar zu Beth-El rief,
reckte er seine Hand aus bei  dem Altar
und sprach:  Greift  ihn!  Und seine Hand
verdorrte,  die  er  wider  ihn  ausgereckt
hatte, und er konnte sie nicht wieder zu
sich  ziehen.5Und  der  Altar  riß,  und  die
Asche  ward  verschüttet  vom Altar  nach
dem Wunderzeichen, das der Mann Gottes
gegeben  hatte  durch  das  Wort  des
HERRN.6Und der König hob an und sprach
zu dem Mann Gottes: Bitte das Angesicht
des  Herrn,  deines  Gottes,  und  bitte  für
mich,  daß  meine  Hand  wieder  zu  mir
komme.  Da  bat  der  Mann  Gottes  das
Angesicht  des  HERRN;  und  dem  König
ward seine Hand wieder zu ihm gebracht
und  ward,  wie  sie  zuvor  war.7Und  der
König redete mit dem Mann Gottes: Komm
mit mir heim und labe dich, ich will dir ein
Geschenk  geben.8Aber  der  Mann  Gottes
sprach zum König: Wenn du mir auch dein
halbes Haus gäbst, so käme ich doch nicht

ب إلِىَ بيَتِْ هِ قدَْ أتَىَ مِنْ يهَوُذاَ بكِلاَمَِ الر 1وإَذِاَ برَِجُلِ الل

إيِلَ، ويَرَُبعْاَمُ واَقفٌِ لدَىَ المَْذبْحَِ ليِوُقدَِ.2فنَاَدىَ نحَْوَ
، ب ياَ مَذبْحَُ ياَ مَذبْحَُ، هكَذَاَ قاَلَ الر ، ب الر ِ المَْذبْحَِ بكِلاَمَ
ا، ويَذَبْحَُ علَيَكَْ هوُذَاَ سَيوُلدَُ لبِيَتِْ داَودَُ ابنٌْ اسْمُهُ يوُشِي
ذيِنَ يوُقدِوُنَ علَيَكَْ، وتَحُْرَقُ علَيَكَْ كهَنَةََ المُْرْتفََعاَتِ ال
اسِ.3وأَعَطْىَ فيِ ذلَكَِ اليْوَمِْ علاَمََةً قاَئلاًِ، هذَهِِ عِظاَمُ الن
هوُذَاَ المَْذبْحَُ ينَشَْق ، ب مَ بهِاَ الر تيِ تكَلَ هيَِ العْلاَمََةُ ال
ذيِ علَيَهِْ.4فلَمَا سَمِعَ المَْلكُِ كلاَمََ رَجُلِ مَادُ ال ويَذُرَْى الر
ذيِ ناَدىَ نحَْوَ المَْذبْحَِ فيِ بيَتِْ إيِلَ، مَد يرَُبعْاَمُ يدَهَُ هِ ال الل
تيِ مَدهاَ نحَْوهَُ عنَِ المَْذبْحَِ قاَئلاًِ، أمَْسِكوُهُ. فيَبَسَِتْ يدَهُُ ال
مَادُ المَْذبْحَُ وذَرُيَِ الر هاَ إلِيَهِْ.5واَنشَْقولَمَْ يسَْتطَعِْ أنَْ يرَُد
ِ هِ بكِلاَمَ تيِ أعَطْاَهاَ رَجُلُ الل مِنْ علَيَهِْ حَسَبَ العْلاَمََةِ ال
ب عْ إلِىَ وجَْهِ الر هِ، تضََر .6فقََالَ المَْلكُِ لرَِجُلِ الل ب الر
عَ رَجُلُ فتَضََر .َمِنْ أجَْليِ فتَرَْجِعَ يدَيِ إلِي إلِهَكَِ وصََل
ب فرََجَعتَْ يدَُ المَْلكِِ إلِيَهِْ وكَاَنتَْ كمََا هِ إلِىَ وجَْهِ الر الل
هِ، ادخُْلْ مَعيِ إلِىَ فيِ الأوَلِ.7ثمُ قاَلَ المَْلكُِ لرَِجُلِ الل
هِ للِمَْلكِِ، لوَْ البْيَتِْ وتَقََوتْ فأَعُطْيِكََ أجُْرَةً.8فقََالَ رَجُلُ الل
َ ً ولاَ َ آكلُُ خُبزْا َ أدَخُْلُ مَعكََ ولاَ أعَطْيَتْنَيِ نصِْفَ بيَتْكَِ لا
ِ ي هكَذَاَ أوُصِيتُ بكِلاَمَ أشَْرَبُ مَاءً فيِ هذَاَ المَْوضِْعِ.9لأنَ
َ ترَْجِــعْ فِــي َ تشَْــرَبْ مَــاءً ولاَ ً ولاَ ، لاَ تأَكْـُـلْ خُبـْـزا ب الــر
ذيِ ذهَبَتَْ فيِهِ.10فذَهَبََ فيِ طرَيِقٍ آخَرَ، ولَمَْ الطريِقِ ال
ذيِ جَاءَ فيِهِ إلِىَ بيَتِْ إيِلَ.11وكَاَنَ يرَْجِعْ فيِ الطريِقِ ال
ً فيِ بيَتِْ إيِلَ. فأَتَىَ بنَوُهُ وقَصَوا علَيَهِْ نبَيِ شَيخٌْ سَاكنِا
هِ ذلَكَِ اليْوَمَْ فيِ بيَتِْ ذيِ عمَِلهَُ رَجُلُ الل كلُ العْمََلِ ال
ــمَ بـِـهِ إلِـَـى ــذيِ تكَلَ إيِــلَ، وقَصَــوا علَـَـى أبَيِهـِـمِ الكْلاَمََ ال
المَْلكِِ.12فقََالَ لهَمُْ أبَوُهمُْ، مِنْ أيَ طرَيِقٍ ذهَبََ. وكَاَنَ
هِ.13فقََالَ ذيِ سَارَ فيِهِ رَجُلُ الل بنَوُهُ قدَْ رَأوَاُ الطريِقَ ال
لبِنَيِهِ، شُدوا ليِ علَىَ الحِْمَارِ. فشََدوا لهَُ علَىَ الحِْمَارِ
هِ، فوَجََدهَُ جَالسِاً تحَْتَ فرََكبَِ علَيَه14ِْوسََارَ ورََاءَ رَجُلِ الل
ذيِ جَاءَ مِنْ يهَوُذاَ. هِ ال وطةَِ، فقََالَ لهَُ، أأَنَتَْ رَجُلُ الل البْلَ
فقََالَ، أنَاَ هوَُ.15فقََالَ لهَُ، سِرْ مَعيِ إلِىَ البْيَتِْ وكَلُْ
َ َ أدَخُْلُ مَعكََ ولاَ خُبزْاً.16فقََالَ، لاَ أقَدْرُِ أنَْ أرَْجِعَ مَعكََ ولاَ
هُ َ أشَْرَبُ مَعكََ مَاءً فيِ هذَاَ المَْوضِْعِ.17لأنَ ً ولاَ آكلُُ خُبزْا
، لاَ تأَكْلُْ خُبزْاً ولاََ تشَْرَبْ هنُاَكَ مَاءً ب قيِلَ ليِ بكِلاَمَِ الر
ذيِ ذهَبَتَْ فيِهِ.18فقََالَ لهَُ، ولاََ ترَْجِعْ سَائرِاً فيِ الطريِقِ ال
ب قاَئلاًِ، مَنيِ مَلاكٌَ بكِلاَمَِ الر ً نبَيِ مِثلْكَُ، وقَدَْ كلَ أنَاَ أيَضْا
ارْجِعْ بهِِ مَعكََ إلِىَ بيَتْكَِ فيَأَكْلَُ خُبزْاً ويَشَْرَبَ مَاءً- كذَبََ
ــربَِ ــهِ وشََ ِ ــي بيَتْ ً فِ ــزا ْ ــلَ خُب َ ــهُ وأَكَ ــعَ مَعَ علَيَهِْ.19فرََجَ
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mit dir; denn ich will an diesem Ort kein
Brot essen noch Wasser trinken.9Denn also
ist  mir geboten durch des HERRN Wort
und gesagt: Du sollst kein Brot essen und
kein Wasser trinken und nicht wieder den
Weg kommen, den du gegangen bist.10Und
er ging weg einen andern Weg und kam
nicht wieder den Weg, den er gen Beth-El
gekommen war.11Es wohnte aber ein alter
Prophet zu Beth-El; zu dem kamen seine
Söhne und erzählten ihm alle Werke, dir
der Mann Gottes getan hatte des Tages zu
Beth-El, und die Worte, die er zum König
geredet  hatte.12Und ihr  Vater  sprach  zu
ihnen: Wo ist der Weg, den er gezogen ist?
Und seine  Söhne zeigten  ihm den Weg,
den der  Mann Gottes  gezogen war,  der
von Juda gekommen war.13Er aber sprach
zu seinen Söhnen:  Sattelt  mir  den Esel!
und da sie ihm den Esel sattelten, ritt er
darauf14und  zog  dem Mann  Gottes  nach
und fand ihn unter einer Eiche sitzen und
sprach: Bist du der Mann Gottes, der von
Juda  gekommen  ist?  Er  sprach:  Ja.15Er
sprach zu ihm: Komm mit mir heim und iß
Brot.16Er aber sprach: Ich kann nicht mit
dir umkehren und mit dir kommen; ich will
auch nicht Brot essen noch Wasser trinken
mit dir an diesem Ort.17Denn es ist mit mir
geredet  worden  durch  das  Wort  des
HERRN:  Du  sollst  daselbst  weder  Brot
essen noch Wasser trinken; du sollst nicht
wieder den Weg gehen, den du gegangen
bist.18Er sprach zu ihm: Ich bin auch ein
Prophet wie du, und ein Engel hat mit mir
geredet  durch  des  HERRN  Wort  und
gesagt: Führe ihn wieder mit dir heim, daß
er Brot esse und Wasser trinke. Er log ihm
aber19und führte ihn wieder zurück, daß er

ب مَاءً.20وبَيَنْمََا همَُا جَالسَِانِ علَىَ المَْائدِةَِ كاَنَ كلاَمَُ الر
ذيِ جَاءَ هِ ال ذيِ أرَْجَعهَُ،21فصََاحَ إلِىَ رَجُلِ الل بيِ ال إلِىَ الن
كَ خَالفَْتَ قوَلَْ ، مِنْ أجَْلِ أنَ ب مِنْ يهَوُذاَ، هكَذَاَ قاَلَ الر
ب تـِـي أوَصَْــاكَ بهَِــا الــر ةَ ال ب ولَـَـمْ تحَْفَــظِ الوْصَِــي الــر
ً وشََربِتَْ مَاءً فيِ المَْوضِْعِ إلِهَكَُ،22فرََجَعتَْ وأَكَلَتَْ خُبزْا
ذيِ قاَلَ لكََ، لاَ تأَكْلُْ فيِهِ خُبزْاً ولاََ تشَْرَبْ مَاءً، لاَ تدَخُْلُ ال
ً وبَعَدَْ أنَْ شَربَِ تكَُ قبَرَْ آباَئكَِ.23ثمُ بعَدْمََا أكَلََ خُبزْا جُث
ذيِ أرَْجَعه24َُواَنطْلَقََ. بيِ ال شَد لهَُ علَىَ الحِْمَارِ أيَْ للِن
تهُُ مَطرُْوحَةً فصََادفَهَُ أسََدٌ فيِ الطريِقِ وقَتَلَهَُ. وكَاَنتَْ جُث
فيِ الطريِقِ واَلحِْمَارُ واَقفٌِ بجَِانبِهِاَ واَلأسََدُ واَقفٌِ بجَِانبِِ
ةَ مَطرُْوحَةً فيِ ٍ يعَبْرُُونَ فرََأوَاْ الجُْث ةِ.25وإَذِاَ بقَِومْ الجُْث
ةِ. فأَتَوَاْ وأَخَْبرَُوا فيِ الطريِقِ واَلأسََدُ واَقفٌِ بجَِانبِِ الجُْث
ً بهِاَ.26ولَمَا سَمِعَ يخُْ سَاكنِا الش ِبي تيِ كاَنَ الن المَْديِنةَِ ال
ذيِ هِ ال ذيِ أرَْجَعهَُ عنَِ الطريِقِ قاَلَ، هوَُ رَجُلُ الل بيِ ال الن
ب للأِسََدِ فاَفتْرََسَهُ وقَتَلَهَُ فدَفَعَهَُ الر ، ب خَالفََ قوَلَْ الر
مَهُ بهِِ.27وقَاَلَ لبِنَيِهِ، شُدوا ليِ ذيِ كلَ ب ال حَسَبَ كلاَمَِ الر
تهَُ مَطرُْوحَةً فيِ علَىَ الحِْمَارِ. فشََدوا.28فذَهَبََ ووَجََدَ جُث
ةِ، ولَمَْ الطريِقِ، واَلحِْمَارَ واَلأسََدَ واَقفَِينِْ بجَِانبِِ الجُْث
ةَ بيِ جُث َ افتْرََسَ الحِْمَارَ.29فرََفعََ الن ةَ ولاَ يأَكْلُِ الأسََدُ الجُْث
ِبي هِ ووَضََعهَاَ علَىَ الحِْمَارِ ورََجَعَ بهِاَ، ودَخََلَ الن رَجُلِ الل
تهَُ فيِ قبَرْهِِ يخُْ المَْديِنةََ ليِنَدْبُهَُ ويَدَفْنِه30َُفوَضََعَ جُث الش
اهُ قاَلَ ونَاَحُوا علَيَهِْ قاَئلِيِنَ، آهِ ياَ أخَِي.31وبَعَدَْ دفَنْهِِ إيِ
ذيِ دفُنَِ فيِهِ رَجُلُ لبِنَيِهِ، عِندَْ وفَاَتيِ ادفْنِوُنيِ فيِ القَْبرِْ ال
ِسَيتَم ً هُ تمََاما هِ. بجَِانبِِ عِظاَمِهِ ضَعوُا عِظاَمِي.32لأنَ الل
ذيِ فيِ ب نحَْوَ المَْذبْحَِ ال الر ِ ذيِ ناَدىَ بهِِ بكِلاَمَ الكْلاَمَُ ال
تيِ فيِ مُدنُِ بيَتِْ إيِلَ، ونَحَْوَ جَمِيعِ بيُوُتِ المُْرْتفََعاَتِ ال
امِرَةِ.33بعَدَْ هذَاَ الأمَْرِ لمَْ يرَْجِعْ يرَُبعْاَمُ عنَْ طرَيِقِهِ الس
عـْبِ كهَنَـَةَ ديِئـَةِ، بـَلْ عـَادَ فعَمَِـلَ مِـنْ أطَـْرَافِ الش الر
َ يـَـدهَُ فصََــارَ مِــنْ كهَنَـَـةِ مُرْتفََعـَـاتٍ. مَــنْ شَــاءَ مَلأ
ةٌ لبِيَتِْ يرَُبعْاَمَ، المُْرْتفََعاَتِ.34وكَاَنَ مِنْ هذَاَ الأمَْرِ خَطيِ

وكَاَنَ لإبِاَدتَهِِ وخََرَابهِِ عنَْ وجَْهِ الأرَْضِ.
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Brot  aß  und  Wasser  trank  in  seinem
Hause.20Und da sie zu Tisch saßen, kam
das Wort des HERRN zu dem Propheten,
der ihn wieder zurückgeführt hatte;21und
er rief dem Mann Gottes zu, der da von
Juda  gekommen  war,  und  sprach:  So
spricht  der  HERR:  Darum  daß  du  dem
Munde  des  HERRN  bist  ungehorsam
gewesen  und  hast  nicht  gehalten  das
Gebot,  das  dir  der  HERR,  dein  Gott,
geboten  hat,22und  bist  umgekehrt,  hast
Brot gegessen und Wasser getrunken an
dem Ort,  davon ich  dir  sagte:  Du sollst
weder Brot essen noch Wasser trinken, so
soll dein Leichnam nicht in deiner Väter
Grab  kommen.23Und  nachdem  er  Brot
gegessen  und  getrunken  hatte,  sattelte
man  den  Esel  dem  Propheten,  den  er
wieder  zurückgeführt  hatte.24Und  da  er
wegzog, fand ihn ein Löwe auf dem Wege
und  tötete  ihn;  und  sein  Leichnam  lag
geworfen in dem Wege, und der Esel stand
neben ihm und der Löwe stand neben dem
Leichnam.25Und da Leute  vorübergingen,
sahen  sie  den  Leichnam  in  den  Weg
geworfen  und  den  Löwen  bei  dem
Leichnam stehen, und kamen und sagten
es  in  der  Stadt,  darin  der  alte  Prophet
wohnte.26Da das der Prophet hörte, der ihn
wieder zurückgeführt hatte, sprach er: Es
ist der Mann Gottes, der dem Munde des
HERRN ist ungehorsam gewesen. Darum
hat ihn der HERR dem Löwen gegeben;
der  hat  ihn  zerrissen  und  getötet  nach
dem  Wort,  das  ihm  der  HERR  gesagt
hat.27Und  er  sprach  zu  seinen  Söhnen:
Sattelt  mir  den  Esel!  Und  da  sie  ihn
gesattelt  hatten,28zog  er  hin  und  fand
seinen Leichnam in den Weg geworfen und



1 Kings 13

LUT Public Domain | SVD © Copyright 2018
logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ 1 Kings 13

den  Esel  und  den  Löwen  neben  dem
Leichnam stehen. Der Löwe hatte nichts
gefressen  vom  Leichnam  und  den  Esel
nicht zerrissen.29Da hob der Prophet den
Leichnam  des  Mannes  Gottes  auf  und
legte  ihn  auf  den  Esel  und  führte  ihn
wieder zurück und kam in die Stadt des
alten Propheten, daß sie ihn beklagten und
begrüben.30Und er legte den Leichnam in
sein  Grab;  und  sie  beklagten  ihn:  Ach,
Bruder!31Und da sie ihn begraben hatten,
sprach  er  zu  seinen  Söhnen:  Wenn  ich
sterbe,  so  begrabt  mich  in  dem  Grabe,
darin der Mann Gottes begraben ist, und
l e g t  m e i n  G e b e i n  n e b e n  s e i n
Gebein.32Denn es wird geschehen was er
geschrieen hat wider den Altar zu Beth-El
durch das Wort des HERRN und wider alle
Häuser  der  Höhen,  die  in  den  Städten
Samarias  sind. 3 3Aber  nach  dieser
Geschichte kehrte sich Jerobeam nicht von
seinem  bösen  Wege,  sondern  machte
Priester  der  Höhen  aus  allem  Volk.  Zu
wem er Lust hatte, dessen Hand füllte er,
und  der  ward  Priester  der  Höhen.34Und
dies geriet zu Sünde dem Hause Jerobeam,
daß es verderbt und von der Erde vertilgt
ward.


